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Vita Valiukienė
Université de Vilnius

Le verbe français voir et la traduction de  
ses emplois en lituanien et en polonais 

Le verbe français voir a déjà fait l’objet de plusieurs tentatives de description, et dans 
des perspectives théoriques bien différentes (entre autres, Hava Bat-Zeev Shyldkrot, 
1989  ; Jacques François, 2001, etc). Il est habituellement dénommé lato sensu « verbe de 
perception  » où la perception s’entend d’abord comme «  perception visuelle concrète  » 
et «  perception abstraite  ou indirecte  ». De nombreuses théories se sont intéressées au 
phénomène de la perception. Nous avons recours ici à la formulation stricto sensu de Renata 
Enghels où « la perception concrète correspond à une interprétation immédiate et plus au 
moins inconsciente de la situation aperçue tandis que la perception indirecte est le résultat 
d’une activité déductive à partir des stimuli sensoriels » (2005, 15), mais notre approche de 
la perception reste de nature strictement linguistique.

Le but de la présente recherche n’est pas de répertorier l’ensemble des emplois du verbe 
français voir ou de proposer sa définition unitaire, mais, en ayant pour base le Corpus 
parallèle de Textes Littéraires (CTLFR-LT-PL), composé des documents littéraires français et 
de leurs traductions en lituanien et en polonais, d’analyser les correspondances du verbe 
français voir dans ces deux langues. Sont ainsi analysées les traductions des trois hyperclasses 
procédant de propriétés syntactico-sémantiques : perception physiologique (Marie a des 
difficultés à voir des objets proches), perception physio-cognitive (Je vois que vous avez bien 
travaillé) et perception cognitive (Je vois bien l’idée générale) selon la classification élaborée 
par Aude Grezka (2009, 85).

L’ensemble du travail s’inscrit dans le cadre des recherches contrastives menées sur les 
verbes de la perception visuelle (entre autres, Renata Enghels, 2005  ; Aude Grezka  &Aï 
Kijima, 2019 ; Zhichao Wang, 2019, etc). L’objectif de notre recherche est non seulement 
d’inventorier des similarités et des hétérogénéités concernant le sens et la complémentation 
du verbe français voir et ses correspondances dans les deux langues - le lituanien et le polonais - 
qui ne sont pas génétiquement apparentées, mais également d’essayer d’expliquer les raisons 
pour lesquelles existent ces similarités et ces différences.
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